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le chauffage peut rester allumé sur le réseau pendant un 
maximum de 20 secondes. Il est absolument nécessaire 
de se rappeler qu'après avoir réglé la température sou-
haitée, l'appareil de chauffage doit être éteint de la prise 
de courant et placé dans l'eau (Fig. B).

4.	 Vous ne pouvez pas utiliser un appareil de chauffage 
endommagé et un appareil de chauffage avec un câble 
endommagé. Le cordon d'alimentation non détachable 
ne peut pas être remplacé. Si le câble est endommagé, 
l'équipement devient inutilisable (Fig. C).

5.	 La profondeur d'immersion maximale est indiquée dans 
les données techniques (Fig. D).

6.	 Le dispositif ne doit pas être démonté.
7.	 Le dispositif est destiné à être utilisé uniquement dans 

des espaces clos et uniquement aux fins auxquelles il est 
destiné (Fig. E).

8.	 AVERTISSEMENT: Avant d'effectuer l'entretien de l'équi-
pement situé dans l'aquarium ou la piscine du jardin, 
retirez le bouchon ou éteignez l'équipement. Avant de 
mettre la main dans l'eau, vous devez toujours débran-
cher de l'alimentation électrique tous les appareils qui se 
trouvent dans l'aquarium (Fig. F).

9.	 Après avoir retiré l'appareil de l'eau, la prudence est 
recommandée, car il peut encore être chaud pendant 
quelques minutes (Fig. G).

10.	 Cet équipement peut être utilisé par des enfants d'au 
moins 3 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, mentales et immunodéprimées et des per-
sonnes manquant d'expérience et de connaissance de 
l'équipement, si une supervision ou une instruction sur 
l'utilisation sécuritaire de l'équipement est fournie afin 
que les risques encourus soient compris. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec de l'équipement. Les enfants non 
surveillés ne devraient pas nettoyer et entretenir l'équi-
pement (Fig. H).

11.	 AVERTISSEMENT ! Le cordon d'alimentation doit être 
connecté au secteur de la manière indiquée dans (Fig. I) 
de sorte que la section du câble pend librement sous la 
fiche. Cela permet d'éviter que la fiche ne soit inondée 
d'eau si elle se condense sur le câble de connexion.

PRÉPARATION (FIG. 2, 3). Les ventouses doivent être placées dans les trous de la pince (fig. 2), 
puis faites glisser la pince dans le corps de l'appareil de chauffage (fig. 3) jusqu'à ce qu'un clic se 
fasse entendre. Le pendentif est double face, il peut être fixé à la fois avec des ventouses à l'arrière 
(Fig.  3A) et à l'avant (Fig. 3B).
MONTAGE ET MISE EN SERVICE (FIG. 4). Un appareil de chauffage complet (Fig. 4) doit être accro-
ché à n'importe quel mur de l'aquarium, dans n'importe quelle position, dans la zone de circulation 
constante de l'eau et d'immersion complète, en pressant les ventouses sur la surface lisse du verre 
(afin de fixer fermement l'appareil de chauffage, il est recommandé de nettoyer le verre des algues, 
du tartre ou d'autres saletés possibles.
CONTRÔLE DE LA TEMPÉRATURE (FIG. 5). Le chauffage ULTRA HEATER D&N dispose de deux 
modes de fonctio nement : 
•	 Basic dans lequel l'appareil de chauffage maintient la température réglée grâce à un thermostat 

précis. Ce mode est activé lorsque l'obturateur situé en haut de l'appareil de chauffage est réglé 
en position OFF (Fig. 7). 

•	 Mode D&N, qui simule l'amplitude naturelle de la température quotidienne à l'instar des écosys-
tèmes naturels. Ce système fonctionne lorsque l'obturateur situé sur le dessus de l'appareil de 
chauffage est réglé en position ON (Fig. 6). 

MODE BASIQUE: La température de consigne est indiquée par un éclairage LED continu. La tempé-
rature de l'eau souhaitée dans la plage de 20-33°C doit être réglée à l'aide du bouton situé à l'avant 
du boîtier. Une seule pression augmente la température de consigne de 1°C entre 20 et 23°C (LED 
bleues), entre 24 et 29°C (LED vertes) et entre 30 et 33°C (LED rouges). Un changement de tempéra-
ture de consigne est indiqué par le prochain éclairage LED. Après avoir relâché le bouton et attendu 
environ 2 secondes, toutes les LED s'allument une par une. C'est un signal que la température réglée 
a été mémorisée. Si la température est réglée à 33°C et que la dernière LED rouge est allumée, 
appuyer sur le bouton règle la température la plus basse, c'est-à-dire 20°C, qui sera indiquée par le 
premier voyant bleu qui s'allume. 
En plus de la visualisation de la température de consigne (par l'allumage continu d'une des diodes), 
le chauffage affiche la température actuelle de l'eau grâce à un éclairage intermittent (clignote-
ment) de la diode appropriée: 
•	 lorsque la température actuelle de l'eau est inférieure à celle réglée – l'appareil de chauffage 

chauffe et les LED clignotent successivement dans la plage allant de la température actuelle à la 
température réglée; 

•	 lorsque la température actuelle de l'eau est égale à celle réglée, une seule LED s'allume (en 
continu); 

•	 lorsque la température actuelle est supérieure à celle réglée – l'appareil de chauffage ne chauffe 
pas et la LED indiquant la température actuelle clignote rapidement. 

MODE D&N : Le mode D&N est activé en exposant l'ouverture du capteur à la position ON (Fig. 6). Si 
le niveau d'éclairage dans l'aquarium est suffisamment élevé, un voyant lumineux blanc s'allume, ce 
qui informe que le chauffage fonctionne en mode DAY. La température que nous voulons atteindre 
dans ce mode dans la plage de 20-33°C est réglée à l'aide du bouton situé à l'avant du boîtier. La 
température réglée s'appliquera tant que le capteur détecte l'intensité lumineuse appropriée. La 
température que nous voulons obtenir après avoir éteint l'éclairage est réglée lorsque la diode de 
signal blanc n'est pas allumée. Nous y parvenons en couvrant l'ouverture du capteur. La température 
réglée entrera en vigueur lorsque le capteur détectera un arrêt / manque d'éclairage dans l'aquarium 
et en même temps le voyant blanc cesse de briller. 
Pour refléter l'amplitude des écosystèmes aquatiques naturels, nous recommandons de régler la 
température à au moins 1-2°C de la température de sortie en mode de référence.
ENTRETIEN. L'appareil ne nécessite pas d'entretien particulier. Si nécessaire, nettoyez son boyau 
des algues ou du tartre déposé dessus à l'aide d'un chiffon doux ou d'une éponge.

DEMONTAGE ET DEMOLITION. Les appareils electromenagers et electroniques 
uses ne doivent pas etre jetes a  la poubelle. Le triage et le recyclage des appareils 
de ce type contribuent a la preservation de l’environnement. Les déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques peuvent contenir des substances dangereuses. 
L’élimination appropriée de l’équipement usagé permettra d’éviter les effets négatifs 
potentiels sur l’environnement et la santé. L’utilisateur est responsable d’amener 
l’appareil use au point de collecte specialise ou l’appareil sera recu gratuitement. La 
liste de ces points de collecte peut etre obtenue aupres des autorites locales ou du 
vendeur du produit.

CONDITIONS DE GARANTIE. Le fabricant fournit une garantie pour une période de 24 mois 
à compter de la date d'achat. La garantie est valable dans l'Union européenne. La garantie ne couvre 
que les dommages causés par la faute du fabricant, c'est-à-dire les défauts matériels ou les erreurs 
de montage, mais ne couvre pas les dommages causés par la faute de l'utilisateur résultant d'une 
mauvaise manipulation de l'appareil ou de son utilisation à des fins incompatibles avec son utilisa-
tion prévue. Attention: toute tentative de retravailler ou de démonter un équipement au-delà de son 
utilisation et de son entretien normaux annulera la garantie!

Si des irrégularités dans le fonctionnement de l'appareil sont constatées, il doit être envoyé avec la 
carte de garantie remplie à l'adresse du vendeur ou du fabricant. La condition pour reconnaître la 
garantie est la conformité de la date de production en relief sur le produit avec la date inscrite sur 
la carte de garantie. Ces conditions n'excluent, ne limitent ni ne suspendent les droits de l'acheteur 
découlant de la non-conformité de la marchandise au contrat. La garantie est limitée uniquement 
à la réparation ou au remplacement de l'appareil lui-même. Elle ne couvre pas les effets de la perte 
ou de la destruction d'autres objets.

RU	 РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Уважаемый господин / госпожа, благодарим вас за покупку продукции AQUAEL. Мы убежде-
ны, что вы останетесь довольны её работой. Чтобы избежать каких-либо проблем, связанных 
с использованием, пожалуйста, внимательно прочитайте следующие инструкции заранее.
ЦЕЛЕВОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОДУКТА И СВОЙСТВА. Нагреватели ULTRA HEATER D&N 
используются для нагрева воды в пресноводных и морских аквариумах, палюдариумах 
и  акватеррариумах, а также для нагрева водных зон в террариумах. Они оснащены точ-
ным электронным термостатом и тепловым предохранительным выключателем, который 
предотвращает работу вне воды, например, в случае уменьшения уровня воды в результате 
протечки, когда нагреватель оказывается выше уровня воды, устройство автоматически вы-
ключается. Повторное включение произойдет автоматически после охлаждения. 

УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
Приобретенное вами устройство было изготовлено в со-
ответствии с действующими стандартами безопасности, 
действующими в Европейском Союзе. Для его долго-
срочного и безопасного использования, пожалуйста, 
ознакомьтесь со следующими условиями безопасности:
1.	 Важно! Внимательно прочтите перед использова-

нием. Сохраните для дальнейшего использования. 
Перед установкой и каждым вводом устройства 
в эксплуатацию внимательно ознакомьтесь с данной 
инструкцией по эксплуатации и сборке (рис. А).

2.	 Оборудование может питаться только от сети номи-
нального напряжения, указанного на оборудовании 
и в технических данных.

3.	 Устройство, находящееся вне воды, не должно быть 
подключено к электрической сети – за исключе-
нием случаев, когда требуется изменить установ-
ленную температуру. Вне воды нагреватель может 
оставаться включенным в сеть не более 20 секунд. 
Совершенно необходимо помнить, что после уста-
новки нужной температуры нагреватель следует 
выключить из розетки, поместить в воду (рис. Б), за-
тем включить устройство в сеть.

4.	 Нельзя использовать поврежденный нагрева-
тель и  нагреватель с поврежденным кабелем. 
Несъемный шнур питания не подлежит замене. При 
повреждении кабеля оборудование приходит в  не-
годность (рис. В).

5.	 Максимальная глубина погружения приведена 
в технических данных (рис. D).

6.	 Устройство нельзя разбирать.
7.	 Устройство предназначено для использования толь-

ко в закрытых помещениях и только в тех целях, для 
которых оно предназначено (рис. Е).

8.	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед выполнением техниче-
ского обслуживания оборудования, расположенного 
в аквариуме или садовом бассейне, выньте вилку из 
розетки или выключите оборудование. Перед тем, 
как опустить руку в воду, следует всегда отключать 
от электропитания все приборы, которые находятся 
в аквариуме (рис. F).

9.	 После извлечения устройства из воды рекоменду-
ется соблюдать осторожность, так как в течение не-
скольких минут оно может быть горячим (рис. G).

10.	 Использование оборудования детьми старше 3 лет, 
а также лицами с физическими, умственными недо-
статками и лицами, не имеющими опыта и знаний об 
оборудовании, возможно, если обеспечивается над-
зор или инструктаж по безопасному использованию 
оборудования, чтобы понять связанные с этим ри-
ски. Дети не должны играть с оборудованием. Дети 
без присмотра не должны чистить и обслуживать 
оборудование (рис. H).

11.	 ВНИМАНИЕ! Шнур питания должен быть подключен 
к сети, как показано на рис. I так, чтобы участок ка-
беля свободно висел под вилкой. Это сделано для 
того, чтобы вилка не была залита водой, если влага 
конденсируется на соединительном кабеле.

ПОДГОТОВКА (РИС. 2-3). Присоски следует поместить в отверстия зажима (рис. 2), за-
тем сдвинуть зажим на корпусе нагревателя (рис. 3) до тех пор, пока не раздастся щелчок. 
Держатель двусторонний, его можно крепить как присосками сзади (рис. 3А), так и спереди 
(рис. 3B).
МОНТАЖ И ПУСКО-НАЛАДОЧНЫЕ РАБОТЫ (РИС. 4). Комплектный нагреватель (рис. 4) 
следует вешать на любую стенку аквариума, в любом положении, в зоне постоянной цирку-
ляции воды и полного погружения, прижимая присоски к гладкой поверхности стекла (чтобы 
прочно зафиксировать нагреватель, рекомендуется очистить стекло от любых водорослей, 
накипи или других загрязнений).
КОНТРОЛЬ ТЕМПЕРАТУРЫ (РИС. 5). Нагреватель ULTRA HEATER D&N имеет два режима ра-
боты: 
•	 Базовый, при котором нагреватель поддерживает заданную температуру благодаря точно-

му термостату. Этот режим активируется, когда затвор в верхней части обогревателя уста-
новлен в положение OFF (рис. 7). 

•	 Режим D&N, имитирующий естественную суточную амплитуду температуры на примере 
природных экосистем. Эта система работает, когда заслонка в верхней части обогревателя 
установлена в положение ON (рис. 6). 

БАЗОВЫЙ РЕЖИМ: Установленная температура отображается непрерывным светодиодным 
освещением. Желаемую температуру воды в пределах 20-33°С следует устанавливать с помо-
щью кнопки, расположенной на передней части корпуса. Одно нажатие увеличивает заданную 
температуру на 1°C между 20 и 23°C (синие светодиоды), c 24 до 29°C (зеленые светодиоды) 
и c 30 до 33°C (красные светодиоды). Об изменении заданной температуры сигнализирует оче-
редная светодиодная подсветка. Отпустите кнопку и подождите около 2 секунд, все светодиоды 
загораются один за другим. Это сигнал о том, что заданная температура была запомнена. Если 
температура установлена на 33°C и горит последний красный светодиод, нажатие кнопки уста-
навливает самую низкую температуру, т.е. 20°C, на что будет указывать первый загорающийся 
синий светодиод. 
Помимо визуализации заданной температуры (непрерывным освещением одного из диодов), 
нагреватель показывает текущую температуру воды через прерывистое освещение (мигание) 
соответствующего диода: 
•	 когда текущая температура воды ниже заданной – нагреватель нагревается, и светодиоды 

пульсируют последовательно в диапазоне от текущей температуры до заданной темпера-
туры; 

•	 когда текущая температура воды равна установленной, загорается только один светодиод 
(горит непрерывно); 

•	 когда текущая температура выше установленной – нагреватель не нагревается, а светодиод, 
указывающий на текущую температуру, быстро мигает. 

РЕЖИМ D&N: Режим D&N активируется путем выставления датчика в положение ON (рис. 
6). Если уровень освещения в аквариуме достаточно высок, загорается белый световой инди-
катор, который информирует о том, что обогреватель работает в режиме DAY. Температура, 
которая необходима в этом режиме в диапазоне 20-33°C, устанавливается с помощью кнопки 
на передней части корпуса. Установленная температура будет применяться до тех пор, пока 
датчик обнаруживает соответствующую интенсивность света. Температура, которую необ-
ходимо получить после выключения освещения, устанавливается, когда белый сигнальный 
диод не горит. Для этого необходимо закрыть сенсор. Установленная температура будет 
достигаться, когда датчик обнаружит отключение/недостаток освещения в аквариуме. При 
этом перестанет светить белый индикатор. 
Для отражения амплитуды естественных водных экосистем рекомендуется устанавливать 
температуру не менее 1-2°С от температуры в базовом режиме. 
ОБСЛУЖИВАНИЕ. Устройство не требует специального обслуживания. При необходимости 
очистите корпус от водорослей или осевшей на ней накипи с помощью мягкой ткани или губ-
ки.

ДЕМОНТАЖ И ЛИКВИДАЦИЯ. Использованное электрическое и электронное 
бытовое оборудование нельзя выбрасывать в  мусорные ящики. Селекция, 
сбор и надлежащая утилизация отходов такого типа оберегает ценные ресур-
сы окружающей среды. Отходы электрического и электронного оборудования 
могут содержать опасные вещества. Правильная утилизация использованного 
оборудования позволит избежать потенциального негативного воздействия 
на окружающую среду и здоровье. Пользователь несет ответственность за до-
ставку использованного оборудования в специализированный пункт сбора, где 
его примут бесплатно. Информацию о таких пунктах можно получить в пункте 
продажи или сервисном пункте изготовителя.

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ. Производитель предоставляет гарантию сроком на 24 месяца с момен-
та покупки. Гарантия распространяется только на повреждения, вызванные ошибкой произ-
водителя, т.е. дефекты материала или ошибки сборки, но не распространяется на поврежде-
ния, возникшие по вине пользователя в результате неправильного обращения с устройством 
или его использования в  целях, несовместимых с  его предполагаемым использованием. 
Внимание: любая попытка переделки или разборки оборудования, выходящего за рамки его 
нормального использования и обслуживания, приведет к  аннулированию гарантии! 
При обнаружении нарушений в работе устройства его следует отправить вместе с запол-
ненным гарантийным талоном в адрес продавца или производителя. Условием признания 
гарантии является соответствие даты изготовления, выбитой на изделии, дате, указанной 
в гарантийном талоне. Эти условия не исключают, не ограничивают и не приостанавливают 
права покупателя, вытекающие из несоответствия товара договору. Гарантия ограничивается 
только ремонтом или заменой самого устройства. Она не распространяется на последствия 
утраты или уничтожения любых других объектов. 
Сервисная поддержка в России: aquael-service@ya.ru

ES	 INSTRUCCIÓN DE SERVICIO
Estimado señor/señora, Gracias por comprar el producto AQUAEL. Estamos convencidos de que es-
tará satisfecho con su funcionamiento. Para evitar cualquier problema relacionado con su uso, lea 
atentamente las siguientes instrucciones de antemano. 
USO PREVISTO DEL PRODUCTO Y PROPIEDADES. Los calentadores ULTRA CALENTADOR D&N se 
utilizan para calentar agua en acuarios de agua dulce y salada, paludarios y acuaterrarios y para 
calentar agua en piscinas de terrario. Tienen un termostato electrónico preciso y un interruptor de 
seguridad térmica que evita el trabajo fuera del agua, por ejemplo, en caso de grieta o dessellado del 
tanque y el calentador se eleva por encima de la superficie del agua: el dispositivo se apaga automá-
ticamente. Su reactivación se producirá automáticamente después del enfriamiento. 

CONDICIONES DE USO SEGURO 
El dispositivo adquirido por usted ha sido fabricado de 
acuerdo con las normas de seguridad vigentes en la Unión 
Europea. Para su uso seguro y a largo plazo, lea las siguientes 
condiciones de seguridad:
1.	 ¡Importante! Lea atentamente antes de usar. Conservar 

para futuras referencias. Antes de instalar y poner en 
marcha el dispositivo, lea atentamente estas instruccio-
nes de uso y montaje (Fig. A).

2.	 El equipo sólo podrá alimentarse a partir de la red de 
la tensión nominal indicada en el equipo y en los datos 
técnicos.

3.	 El dispositivo ubicado fuera del agua no debe estar co-
nectado a la red eléctrica, excepto cuando desee cambiar 
la temperatura establecida. Fuera del agua, el calenta-
dor puede permanecer encendido a la red durante un 
máximo de 20 segundos. Es absolutamente necesario 
recordar que después de ajustar la temperatura deseada, 
el calentador debe apagarse de la toma de corriente y co-
locarse en agua (Fig. B).

4.	 No puede usar un calentador dañado y un calentador con 
un cable dañado. El cable de alimentación no desmonta-
ble no se puede reemplazar. Si el cable está dañado, el 
equipo queda inutilizable (Fig. C).

5.	 La profundidad máxima de inmersión se da en los datos 
técnicos (Fig. D).

6.	 El dispositivo no debe desmontarse.
7.	 El dispositivo está diseñado para su uso únicamente en 

espacios cerrados y solo para los fines para los que está 
destinado (Fig. E).

8.	 ADVERTENCIA: Antes de realizar el mantenimiento del 
equipo ubicado en el acuario o la piscina del jardín, retire 
el enchufe o apague el equipo. Antes de meter la mano 
en el agua, siempre debe desconectar de la fuente de 
alimentación eléctrica todos los dispositivos que se en-
cuentran en el acuario (Fig. F).

9.	 Después de retirar el dispositivo del agua, se recomien-
da precaución, ya que aún puede estar caliente durante 
unos minutos (Fig. G).

10.	 Este equipo puede ser utilizado por niños de al menos 
3 años de edad y por personas con discapacidades físi-
cas, mentales y personas que carezcan de experiencia 
y conocimiento del equipo, si se proporciona supervisión 
o instrucción sobre el uso seguro del equipo para que se 
comprendan los riesgos involucrados. Los niños no deben 
jugar con el equipo. Los niños sin supervisión no deben 
limpiar y mantener el equipo (Fig. H).

11.	 ¡ADVERTENCIA! El cable de alimentación debe estar co-
nectado a la red eléctrica como se muestra en (Fig. I) para 
que la sección del cable cuelgue libremente debajo del 
enchufe. Esto es para evitar que el enchufe se inunde con 
agua si se condensa en el cable de conexión.

PREPARACIÓN (FIG. 2-3). Las ventosas deben colocarse en los orificios de la abrazadera (Fig. 2), 
luego deslizar la abrazadera en el cuerpo del calentador (Fig. 3) hasta que se escuche un clic. El col-
gante es de doble cara, se puede fijar tanto con ventosas en la parte posterior (Fig. 3A) como en la 
parte delantera (Fig. 3B).
MONTAJE Y PUESTA EN MARCHA (FIG. 4). Un calentador completo (Fig. 4) debe colgarse en 
cualquier pared del acuario, en cualquier posición, en el área de circulación constante de agua y 
inmersión completa, presionando las ventosas contra la superficie lisa del vidrio (para fijar fir-
memente el calentador, se recomienda limpiar el vidrio de posibles algas, incrustaciones u otra 
suciedad.
CONTROL DE TEMPERATURA (FIG. 5) El calentador ULTRA HEATER D&N tiene dos modos de fun-
cionamiento: 
•	 Básico en el que el calentador mantiene la temperatura establecida gracias a un termostato pre-

ciso. Este modo se activa cuando el obturador en la parte superior del calentador está ajustado 
a  la posición OFF (Fig. 7). 

•	 Modo D&N, que simula la amplitud de la temperatura diaria natural siguiendo el ejemplo de los 
ecosistemas naturales. Este sistema funciona cuando el obturador en la parte superior del calen-
tador está ajustado a la posición ON (Fig. 6). 

MODO BÁSICO: La temperatura establecida se indica mediante iluminación LED continua. La tempe-
ratura del agua deseada en el rango de 20-33°C debe ajustarse con el botón ubicado en la parte frontal 
de la carcasa. Una sola prensa aumenta la temperatura establecida en 1°C entre 20 y 23°C (LED azules), 
entre 24 y 29°C (LED verdes) y entre 30 y 33°C (LED rojos). Un cambio en la temperatura establecida se 
indica mediante la siguiente iluminación LED. Después de soltar el botón y esperar unos 2 segundos, 
todos los LED se encienden uno por uno. Esta es una señal de que la temperatura establecida ha sido re-
cordada. Si la temperatura se establece en 33°C y el último LED rojo está encendido, al presionar el botón 
se establece la temperatura más baja, es decir, 20°C, que se indicará con las primeras luces LED azules. 
Además de la visualización de la temperatura establecida (mediante la iluminación continua de uno 
de los diodos), el calentador muestra la temperatura actual del agua a través de la iluminación inter-
mitente (intermitente) del diodo apropiado: 
•	 cuando la temperatura actual del agua es inferior a la establecida, el calentador se calienta y los 

LED pulsan sucesivamente en el rango de la temperatura actual a la temperatura establecida; 
•	 cuando la temperatura actual del agua es igual a la establecida, solo se enciende un LED (con-

tinuamente); 
•	 cuando la temperatura actual es más alta que la establecida: el calentador no se calienta y el LED 

que indica la temperatura actual parpadea rápidamente. 
MODO D&N: El modo D&N se activa exponiendo la apertura del sensor a la posición ON (Fig. 6). Si el 
nivel de iluminación en el acuario es lo suficientemente alto, se enciende una luz indicadora blanca, 
que informa que el calentador funciona en modo DÍA. La temperatura que queremos alcanzar en 
este modo en el rango de 20-33°C se establece mediante el botón en la parte frontal de la carcasa. La 
temperatura establecida se aplicará siempre que el sensor detecte la intensidad de luz adecuada. La 
temperatura que queremos obtener después de apagar la iluminación se establece cuando el diodo 
de señal blanco no está encendido. Logramos esto cubriendo la apertura del sensor. La temperatura 
establecida entrará en vigor cuando el sensor detecte un apagado / falta de iluminación en el acuario 
y, al mismo tiempo, la luz indicadora blanca deje de brillar. 
Para reflejar la amplitud de los ecosistemas acuáticos naturales, recomendamos ajustar la tempera-
tura a no menos de 1-2°C desde la temperatura de salida en el modo de referencia.
MANTENIMIENTO. El dispositivo no requiere mantenimiento especial. Si es necesario, limpie su 
carcasa de algas o  escamas depositadas sobre él con un paño suave o una esponja.

EL DESMONTAJE Y LA CASACION. El equipo electrico y electronico desgastado no 
se debe tirar a la basura. La seleccion y el reciclaje correcto de estos aparatos ayuda 
a proteger el medio ambiente. Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos pue-
den contener sustancias peligrosas. La eliminación adecuada de los equipos usados 
evitará posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud. El usuario es 
responsible de suministrar el aparato desgastado a un punto de recogida, donde sera 
depositado gratuitamente. La informacion sobre los puntos de recogida se puede 
obtener de las autoridades locales o en los puntos de venta.

CONDICIONES DE GARANTÍA. El fabricante proporciona una garantía por un período de 24 meses 
a partir de la fecha de compra. La garantía es válida en la Unión Europea. La garantía cubre solo los 
daños causados por culpa del fabricante, es decir, defectos materiales o errores de montaje, pero 
no cubre los daños causados por culpa del usuario como resultado de un manejo inadecuado del 
dispositivo o su uso para fines incompatibles con su uso previsto. Atención: ¡cualquier intento de 
volver a trabajar o desmontar el equipo más allá del alcance de su uso y  mantenimiento normal 
anulará la garantía! 
Si se encuentran irregularidades en el funcionamiento del dispositivo, debe enviarse junto con la 
tarjeta de garantía completa a la dirección del vendedor o fabricante. La condición para reconocer la 
garantía es el cumplimiento de la fecha de producción grabada en relieve en el producto con la fecha 
escrita en la tarjeta de garantía. Estas condiciones no excluyen, limitan o suspenden los derechos 
del comprador derivados de la no conformidad de los bienes con el contrato. La garantía se limita 
únicamente a la reparación o sustitución del propio dispositivo. No cubre los efectos de la pérdida 
o destrucción de cualquier otro objeto.

CS	 MANUÁL 
Vážený pane/paní, Děkujeme, že jste si zakoupili produkt AQUAEL. Jsme přesvědčeni, že s jeho pro-
vozem budete spokojeni. Abyste se vyhnuli problémům souvisejícím s jeho používáním, přečtěte si 
prosím předem pečlivě následující pokyny.
ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ PRODUKTU A VLASTNOSTI. Ohřívače ULTRA HEATER D&N se používají pro 
ohřev vody ve sladkovodních a slaných akváriích, paludariích a aquaterrariumch a pro ohřev vody 
v teráriových bazénech. Mají přesný elektronický termostat a tepelně bezpečnostní spínač, který 
zabraňuje práci mimo vodu, např. v případě prasknutí nebo odtěsnění nádrže a ohřívač stoupá nad 
hladinu vody – zařízení se automaticky vypne. Jeho opětovná aktivace proběhne automaticky po 
ochlazení. 

PODMÍNKY BEZPEČNÉHO POUŽÍVÁNÍ
Zařízení, které jste zakoupili, bylo vyrobeno v souladu s plat-
nými bezpečnostními normami v Evropské unii. Pro jeho 
dlouhodobé a bezpečné používání si prosím přečtěte násle-
dující bezpečnostní podmínky:
1.	 Je to důležité! Před použitím si pozorně přečtěte. 

Uchovávejte pro budoucí použití. Před instalací a každým 
uvedením zařízení do provozu si pečlivě přečtěte tyto po-
kyny k použití a montáži (obr. A).

2.	 Zařízení smí být napájeno pouze ze sítě jmenovitého na-
pětí uvedeného na zařízení a v technických údajích.

3.	 Zařízení umístěné mimo vodu by nemělo být připojeno 
k elektrické síti – s výjimkou případů, kdy chcete změ-
nit nastavenou teplotu. Mimo vodu může ohřívač zůstat 

zapnutý v síti maximálně 20 sekund. Je bezpodmínečně 
nutné si uvědomit, že po nastavení požadované teploty 
by měl být ohřívač vypnut ze zásuvky a umístěn do vody 
(obr. B).

4.	 Nemůžete použít poškozený ohřívač a ohřívač s poškoze-
ným kabelem. Neodpojitelný napájecí kabel nelze vymě-
nit. Pokud je kabel poškozen, zařízení se stává nepouži-
telným (obr. C).

5.	 Maximální hloubka ponoru je uvedena v technických 
údajích (obr. D).

6.	 Zařízení nesmí být rozebráno.
7.	 Prostředek je určen k použití pouze v uzavřených prosto-

rách a pouze pro účely, pro které je určen (obr. E).
8.	 VAROVÁNÍ: Před provedením údržby zařízení umístěného 

v akváriu nebo zahradním bazénu vyjměte zástrčku nebo 
vypněte zařízení. Před vložením ruky do vody byste měli 
vždy odpojit od elektrického napájení všechna zařízení, 
která jsou v akváriu (obr. F).

9.	 Po vyjmutí přístroje z vody se doporučuje opatrnost, 
protože přístroj může být ještě několik minut horký  
(obr. G).

10.	 Toto zařízení mohou používat děti ve věku nejméně 3 let 
a osoby s tělesným nebo mentálním postižením a osoby 
bez zkušeností a znalostí o vybavení, pokud je zajištěn 
dohled nebo pokyny týkající se bezpečného používání 
zařízení, aby byla pochopena související rizika. Děti by 
si neměly hrát s vybavením. Děti bez dozoru by neměly 
čistit a udržovat zařízení (obr. H).

11.	 VAROVÁNÍ! Napájecí kabel by měl být připojen k síti, jak 
je znázorněno na (obr. I) tak, aby část kabelu visela volně 
pod zástrčkou. To má zabránit zaplavení zástrčky vodou, 
pokud kondenzuje na připojovacím kabelu.

PŘÍPRAVA (OBR. 2-3). Přísavky by měly být umístěny do otvorů svorky (obr. 2) a poté posuňte 
svorku na těleso ohřívače (obr. 3), dokud neuslyšíte cvaknutí. Závěs je oboustranný, lze jej připevnit 
přísavkami jak dozadu (obr. 3A), tak vpředu (obr. 3B).
MONTÁŽ A UVEDENÍ DO PROVOZU (OBR. 4). Kompletní ohřívač (obr. 4) by měl být zavěšen na 
jakékoli stěně akvária, v jakékoli poloze, v oblasti konstantní cirkulace vody a úplného ponoření, při-
tlačením přísavek na hladký povrch skla (pro pevné upevnění ohřívače se doporučuje vyčistit sklo od 
řas, vodního kamene nebo jiných nečistot.
REGULACE TEPLOTY (OBR. 5). Ohřívač ULTRA HEATER D&N má dva provozní režimy: 
•	 Základní, ve kterém ohřívač udržuje nastavenou teplotu díky přesnému termostatu. Tento režim 

se aktivuje, když je závěrka v horní části ohřívače nastavena do polohy OFF (obr. 7). 
•	 Režim D&N, který simuluje přirozenou denní teplotní amplitudu po vzoru přírodních ekosystémů. 

Tento systém funguje, když je závěrka na horní straně ohřívače nastavena do polohy ZAPNUTO 
(obr. 6). 

ZÁKLADNÍ REŽIM: Nastavená teplota je indikována nepřetržitým LED osvětlením. Požadovaná 
teplota vody v rozmezí 20-33°C by měla být nastavena pomocí tlačítka umístěného na přední straně 
krytu. Jedním stisknutím tlačítka zvýšíte nastavenou teplotu o 1°C mezi 20 a 23°C (modré LED), mezi 
24 a 29°C (zelené LED) a mezi 30 a 33°C (červené LED). Změna nastavené teploty je indikována dalším 
LED osvětlením. Po uvolnění tlačítka a čekání asi 2 sekundy se všechny LED diody rozsvítí jedna po 
druhé. To je signál, že nastavená teplota byla zapamatována. Pokud je teplota nastavena na 33°C 
a svítí poslední červená LED, stisknutím tlačítka se nastaví nejnižší teplota, tj. 20°C, která bude indi-
kována rozsvícením první modré LED. 
Kromě vizualizace nastavené teploty (kontinuálním rozsvícením jedné z diod) ukazuje ohřívač aktu-
ální teplotu vody přerušovaným osvětlením (blikáním) příslušné diody: 
•	 když je aktuální teplota vody nižší, než je nastaveno – ohřívač se zahřívá a LED diody pulzují po-

stupně v rozsahu od aktuální teploty až po nastavenou teplotu; 
•	 při aktuální teplotě vody rovné nastavené teplotě se rozsvítí (nepřetržitě) pouze jedna LED; 
•	 při aktuální teplotě vyšší, než je nastaveno – topení se nezahřívá a LED dioda indikující aktuální 

teplotu rychle bliká. 
REŽIM D&N: Režim D&N se aktivuje vystavením clony snímače do polohy ON (obr. 6). Pokud je úro-
veň osvětlení v akváriu dostatečně vysoká, rozsvítí se bílá LED dioda, která informuje, že ohřívač 
pracuje v režimu DAY. Teplota, které chceme v tomto režimu dosáhnout v rozmezí 20-33°C, se nasta-
vuje pomocí tlačítka na přední straně krytu. Nastavená teplota bude platit, dokud senzor detekuje 
odpovídající intenzitu světla. Teplota, kterou chceme dosáhnout po vypnutí osvětlení, je nastavena, 
když bílá signální dioda nesvítí. Toho dosahujeme zakrytím clony snímače. Nastavená teplota se pro-
jeví, když senzor zjistí, že je akvárium vypnuté / bez osvětlení a bílá kontrolka přestane svítit. Aby se 
zohlednila amplituda přirozených vodních ekosystémů, doporučujeme nastavit teplotu na nejméně 
1-2°C od výstupní teploty v základním režimu.
ÚDRŽBA. Zařízení nevyžaduje speciální údržbu. Pokud je to nutné, očistěte jeho pouzdro od řas 
nebo vodního kamene, které jsou na něm usazeny, měkkým hadříkem nebo houbou.

DEMONTAŽ A LIKVIDACE. Opotřebovane elektricke a elektronicke zařizeni nelze vy-
hazovat do komunalniho odpadu. Třiděni a řadne zneškodňovani tohoto typu odpadů 
přispiva k ochraně životniho prostředi. Odpadní elektrická a elektronická zařízení mo-
hou obsahovat nebezpečné látky. Správnou likvidací použitého zařízení se vyhnete 
potenciálním negativním dopadům na životní prostředí a zdraví. Uživatel je povinen 
předat použite zařizeni do specializovane sběrny, kde bude přijato zdarma. Informace 
o těchto sběrnach ziskate na mistnim obecnim uřadě nebo ve sběrně surovin.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY. Výrobce poskytuje záruku po dobu 24 měsíců od data nákupu. Záruka je 
platná v Evropské unii. Záruka se vztahuje pouze na škody způsobené zaviněním výrobce, tj. vady 
materiálu nebo chyby při montáži, ale nevztahuje se na škody způsobené chybou uživatele v důsled-
ku nesprávné manipulace s prostředkem nebo jeho použití pro účely neslučitelné s jeho určeným po-
užitím. Upozornění: jakýkoli pokus o přepracování nebo rozebrání zařízení nad rámec jeho běžného 
používání a údržby bude neplatný! 
Pokud jsou zjištěny nesrovnalosti v provozu zařízení, měly by být zaslány spolu s vyplněným záruč-
ním listem na adresu prodejce nebo výrobce. Podmínkou pro uznání záruky je soulad data výroby 
vyraženého na výrobku s datem napsaným na záručním listu. Tyto podmínky nevylučují, neomezují 
ani nepozastavují práva kupujícího vyplývající z nesouladu zboží se smlouvou. Záruka je omezena 
pouze na opravu nebo výměnu samotného zařízení. Nevztahuje se na účinky ztráty nebo zničení 
jiných předmětů.

A



EN	  MANUAL INSTRUCTIONS
Dear Sir/Madam, Thank you for purchasing the AQUAEL product. We are convinced that you will be satis-
fied with its operation. To avoid any problems related to its use, please read the following instructions 
carefully beforehand.
INTENDED USE AND PROPERTIES. ULTRA HEATER D&N heaters are used for heating water in freshwa-
ter and saltwater aquariums, paludariums and aquaterrariums and for heating water in terrarium pools. 
They have a precise, electronic thermostat and a thermal safety switch that prevents work outside the 
water, e.g. in the event of a crack or unsealing of the tank and the heater rises above the surface of the 
water – the device is automatically turned off. Its re-activation will occur automatically after cooling. 

SAFETY PRECAUTIONS
The device purchased by you has been made in accordance 
with current safety standards in force in the European Union. 
For its long-term and safe use, please read the following 
safety conditions:
1.	 Important! Read carefully before use. Keep for future 

reference. Before installing and each commissioning of 
the device, carefully read these instructions for use and 
assembly (Fig. A).

2.	 The equipment may be powered only from the mains of 
the rated voltage indicated on the equipment and in the 
technical data.

3.	 The device located outside the water should not be con-
nected to the electrical network – except when you 
want to change the set temperature. Outside the water, 
the heater can remain switched on to the network for 
a maximum of 20 seconds. It is absolutely necessary to 
remember that after setting the desired temperature, the 
heater should be turned off from the power socket and 
placed in water (Fig. B).

4.	 You can not use a damaged heater and a heater with 
a damaged cable. The non-detachable power cord can-
not be replaced. If the cable is damaged, the equipment 
becomes unusable (Fig. C).

5.	 The maximum immersion depth is given in the technical 
data (Fig. D).

6.	 The device must not be disassembled.
7.	 The device is intended for use only in enclosed spaces and 

only for the purposes for which it is intended (Fig. E).
8.	 WARNING: Before performing maintenance on equipment 

located in the aquarium or garden pool, remove the plug 
or turn off the equipment. Before putting your hand in the 
water, you should always disconnect from the electrical 
power supply all devices that are in the aquarium (Fig. F).

9.	 After removing the device from the water, caution is rec-
ommended, because it may still be hot for a few minutes 
(Fig. G).

10.	 This equipment may be used by children of at least 3 years 
of age and by persons with physical, mental disabilities 
and persons lacking experience and knowledge of the 
equipment, if supervision or instruction on the safe use 
of the equipment is provided so that the risks involved 
are understood. Children should not play with equipment. 
Unsupervised children should not clean and maintain 
equipment (Fig. H).

11.	 WARNING! The power cord should be connected to the 
mains as shown in (Fig. I) so that the section of the cable 
hangs freely below the plug. This is to prevent the plug 
from being flooded with water if it condenses on the con-
nection cable.

PREPARATION (FIG. 2-3). The suction cups should be placed in the holes of the clamp (fig. 2), then 
slide the clamp into the heater body (fig. 3) until a click is heard. The pendant is double-sided, it can 
be attached both with suction cups to the back (Fig. 3A) and to the front (Fig. 3B).
ASSEMBLY AND COMMISSIONING (FIG. 4). A complete heater (Fig. 4) should be hung on any wall 
of the aquarium, in any position, in the area of constant water circulation and complete immersion, 
pressing the suction cups to the smooth surface of the glass (in order to firmly fix the heater, it is 
recommended to clean the glass from possible algae, scale or other dirt.
TEMPERATURE CONTROL (FIG. 5) The ULTRA HEATER D&N heater has two operating modes: 
•	 Basic in which the heater maintains the set temperature thanks to a precise thermostat. This mode 

is activated when the shutter at the top of the heater is set in the OFF position (Fig. 7).
•	 D&N mode, which simulates the natural daily temperature amplitude following the example of 

natural ecosystems. This system works when the shutter on the top of the heater is set in the ON 
position (Fig. 6).

BASIC MODE: The set temperature is indicated by continuous LED lighting. The desired water tem-
perature in the range of 20-33° C should be set using the button located on the front of the housing. 
A single press increases the set temperature by 1°C between 20 and 23°C (blue LEDs), between 24 and 
29°C (green LEDs) and between 30 and 33°C (red LEDs). A change in the set temperature is indicated 
by the next LED illumination. After releasing the button and waiting about 2 seconds, all the LEDs 
light up one by one. This is a signal that the set temperature has been remembered. If the tempera-
ture is set to 33°C and the last red LED is lit, pressing the button sets the lowest temperature, i.e. 20°C, 
which will be indicated by the first blue LED lights up. 
In addition to the visualization of the set temperature (by continuous lighting of one of the diodes), 
the heater shows the current water temperature through intermittent lighting (flashing) of the ap-
propriate diode: 
•	 when the current water temperature is lower than set – the heater heats up, and the LEDs pulse 

successively in the range from the current temperature to the set temperature; 
•	 when the current water temperature is equal to the set one, only one LED lights up (continuously); 
•	 when the current temperature is higher than set – the heater does not heat up, and the LED indi-

cating the current temperature flashes quickly. 
D&N MODE: D&N mode is activated by exposing the sensor aperture to the ON position (Fig. 6). If the 
level of lighting in the aquarium is high enough, a white indicator light lights up, which informs that 
the heater works in DAY mode. The temperature we want to achieve in this mode in the range of 20-
33°C is set using the button on the front of the housing. The set temperature will apply as long as the 
sensor detects the appropriate light intensity. The temperature we want to get after turning off the 
lighting is set when the white signal diode is not lit. We achieve this by covering the sensor aperture. 
The set temperature will come into force when the sensor detects a shutdown / lack of lighting in the 
aquarium and at the same time the white indicator light stops shining. 
To reflect the amplitude of natural aquatic ecosystems, we recommend setting the temperature to no 
less than 1-2°C from the output temperature in baseline mode.

TECHNICAL SPECIFICATION • DANE TECHNICZNE • TECHNISCHE DATEN • DONNÉES 
TECHNIQUES • ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ • LOS DATOS TÉCNICOS • TECHNICKÁ 

SPECIFIKACE 

ULTRA HEATER D&N 25 W 50 W 75 W 100 W 150 W 200 W
Voltage • Napięcie • Spannung • Tension • 
Напряжение • Tensión • Napětí 

V 
В (*)

Frequency • Częstotliwość • Frequenz • 
Fréquence • Частота • Frecuencia • Frekvence

Hz 
Гц (*)

Insulation class • Klasa izolacji • Isolierstoffklasse 
• Classe d’isolation • Класс изоляции • Clase de 
aislamiento • Třída izolace

II

Maximum immersion depth • Maksymalna 
głębokość zanurzenia • Maximale 
Eintauchtiefe • Profondeur d’immersion 
maximale • Максимальная глубина 
погружения • Máxima profundidad de 
inmersión • Maximální hloubka ponoření

cm 
cм 80

Ingress protection rating of the housing • Stopień 
ochrony obudowy • Schutzgrad des Gehäuses • 
Degré de protection du boîtier • Степень защиты 
корпуса • Grado de protección de la carcasa • Stav 
ochrany pouzdra IP-védettség (ház) 

IPX8

Accuracy • Dokładność • Genauigkeit • 
Précision • Точность • Precisión • Přesnost °C ±0,25

Maximum power • Moc maksymalna • 
Maximale Leistung • Puissance maximale • 
Максимальная мощность • Potencia máxima 
• Maximální výkon

W 
Вт 25 50 75 100 150 200

Net weight • Masa netto • Nettogewicht • 
Poids net • Вес нетто • Peso neto • Váha netto 

g 
г

γρ.
185 185 215 215 310 310

Length • Długość• Länge • Longueur • Длина • 
Largura • Délka

mm 
мм 163 163 208 208 274,5 274,5

(*) the voltage and frequency of the device as indicated on the product label • napięcie i częstotli-
wość urządzenia podane na etykiecie wyrobu • die Spannung und Frequenz des Geräts, wie auf dem 
Produktetikett angegeben • la tension et la fréquence de l’appareil telles qu’indiquées sur l’étiquette 
du produit • напряжение и частота устройства, указанны на этикетке продукта • el voltaje y la 
frecuencia del dispositivo como se indica en la etiqueta del producto • napětí a kmitočet zařízení, jak 
je uvedeno na etiketě výrobku 

CZĘŚCI • PARTS • TEILE • PIÈCES • DÍLY • ДЕТАЛИ • PARTI (RYS.1)

a. ULTRA HEATER D&N heater • grzałka ULTRA HEATER D&N • ULTRA HEATER D&N Heizung • 
chauffage ULTRA HEATER D&N • ULTRA HEATER D&N нагреватель • calentador ULTRA HEATER 
D&N • ULTRA HEATER D&N ohřívač

b. universal double-sided pendant • uniwersalna zawieszka dwustronna • Universeller 
doppelseitiger Anhänger • pendentif universel double face • универсальный двусторонний 
держатель • colgante universal de doble cara • univerzální oboustranný přívěsek

c. set of suction cups (2 pieces) • komplet przyssawek (2 sztuki) • Satz Saugnäpfe (2 Stück) • jeu 
de ventouses (2 pièces) • набор присосок (2 шт.) • juego de ventosas (2 piezas) • sada přísavek 
(2 ks)

d. user manual with warranty card • instrukcja obsługi z kartą gwarancyjną • Bedienungsanleitung 
mit Garantiekarte • manuel d’utilisation avec carte de garantie • инструкция с гарантийным 
талоном • manual de usuario con tarjeta de garantía • uživatelská příručka se záručním listem
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MAINTENANCE. The device does not require special maintenance. If necessary, clean its casing from 
algae or scale deposited on it using a soft cloth or sponge.

DISASSEMBLY AND DISPOSAL. It is forbidden to dispose of used electric and electri-
cal equipment in a trash bin. Segregating and proper utilization of this kind of waste 
leads to conserving the resources of natural environment. Waste electrical and elec-
tronic equipment may contain hazardous substances. Proper disposal of used equip-
ment will avoid potential negative effects on the environment and health. The user 
is responsible for delivering the used product to a specialized collection point where it 
will be accepted free of charge. You can obtain information about such a facility at the 
local authorities at the product seller.

WARRANTY CONDITIONS. The manufacturer provides a warranty for a period of 24 months from 
the date of purchase. The warranty is valid in the European Union. The warranty covers only damage 
caused by the manufacturer's fault, i.e. material defects or assembly errors, but does not cover dam-
age caused by the fault of the user as a result of improper handling of the device or its use for purposes 
incompatible with its intended use. Attention: any attempt to rework or disassemble equipment 
beyond the scope of its normal use and maintenance will void the warranty! 
If irregularities in the operation of the device are found, it should be sent together with the completed 
warranty card to the address of the seller or manufacturer. The condition for recognizing the war-
ranty is the compliance of the production date embossed on the product with the date written on the 
warranty card. These conditions do not exclude, limit or suspend the buyer's rights arising from the 
non-conformity of the goods with the contract. The warranty is limited only to the repair or replace-
ment of the device itself. It does not cover the effects of the loss or destruction of any other objects.

PL	 INSTRUKCJA OBSŁUGI
Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup produktu AQUAEL. Jesteśmy przekonani, że będą Państwo 
usatysfakcjonowani z jego działania. Aby uniknąć jakichkolwiek problemów związanych z jego użyt-
kowaniem prosimy o uprzednie uważne zapoznanie się z poniższą instrukcją.
PRZEZNACZENIE PRODUKTU I WŁAŚCIWOŚCI. Grzałki ULTRA HEATER D&N służą do ogrzewania 
wody w akwariach słodkowodnych i morskich, paludariach i akwaterrariach oraz do podgrzewania 
wody w basenach terrariów. Posiadają precyzyjny, elektroniczny termostat i termiczny wyłącznik 
bezpieczeństwa uniemożliwiający pracę poza wodą, np. w przypadku pęknięcia lub rozszczelnienia 
zbiornika i wynurzenia grzałki ponad powierzchnię wody – następuje automatyczne wyłączenie 
urządzenia. Jego powtórne włączenie nastąpi samoczynnie po ostygnięciu. 

WARUNKI BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA
Zakupione przez Państwa urządzenie zostało wykonane zgod-
nie z aktualnymi normami bezpieczeństwa obowiązującymi na 
terenie Unii Europejskiej. Dla jego długotrwałego i bezpieczne-
go użytkowania prosimy o zapoznanie się z poniższymi warun-
kami bezpieczeństwa: 
1.	 Ważne! Przeczytać uważnie przed użyciem. Zachować do 

wykorzystania w przyszłości. Przed instalacją i każdym 
uruchomieniem urządzenia należy dokładnie zapoznać się 
z niniejszą instrukcją obsługi i montażu (rys. A).

2.	 Urządzenie może być zasilane wyłącznie z sieci elektrycznej 
o napięciu znamionowym podanym na urządzeniu i w da-
nych technicznych.

3.	 Urządzenia znajdującego się poza wodą nie należy włączać 
do sieci elektrycznej – z wyjątkiem sytuacji, w której chce-
my zmienić ustawioną temperaturę. Poza wodą grzałka 
może pozostać włączona do sieci najwyżej przez 20 sekund. 
Należy bezwzględnie pamiętać, aby po ustawieniu żąda-
nej temperatury grzałkę wyłączyć z gniazda zasilającego 
i umieścić w wodzie (rys. B).

4.	 Nie można używać uszkodzonej grzałki oraz grzałki z uszko-
dzonym przewodem. Przewód zasilający nieodłączalny nie 
może być wymieniony. Jeżeli przewód ulegnie uszkodzeniu, 
sprzęt staje się bezużyteczny (rys. C).

5.	 Maksymalna głębokość zanurzenia jest podana w danych 
technicznych (rys. D).

6.	 Urządzenia nie wolno rozkładać na części.
7.	 Urządzenie przeznaczone jest do użytkowania tylko w po-

mieszczeniach zamkniętych i wyłącznie do celów zgodnych 
z jego przeznaczeniem (rys. E).

8.	 OSTRZEŻENIE: Przed wykonywaniem konserwacji sprzętu 
znajdującego się w akwarium lub w basenie ogrodowym 
wyjąć wtyczkę lub wyłączyć sprzęt. Przed włożeniem ręki 
do wody zawsze należy odłączyć od zasilania elektrycznego 
wszystkie urządzenia znajdujące się w akwarium (rys. F).

9.	 Po wyjęciu urządzenia z wody zaleca się ostrożność, bo 
przez kilka minut może ono być jeszcze gorące (rys. G).

10.	 Niniejszy sprzęt może być użytkowany przez dzieci w wieku 
co najmniej 3 lat i przez osoby o obniżonych możliwościach 
fizycznych, umysłowych i osoby o braku doświadczenia 
i znajomości sprzętu, jeżeli zapewniony zostanie nadzór lub 
instruktaż odnośnie do użytkowania sprzętu w bezpieczny 
sposób, tak aby związane z tym zagrożenia były zrozumiałe. 
Dzieci nie powinny bawić się sprzętem. Dzieci bez nadzoru 
nie powinny wykonywać czyszczenia i konserwacji sprzętu 
(rys. H).

11.	 UWAGA! Przewód zasilający należy podłączyć do sieci elek-
trycznej w sposób zaprezentowany na (rys. I) tak, aby od-
cinek przewodu swobodnie zwisał poniżej wtyczki. Ma to 
na celu zapobieżenie ewentualnego zalania wtyczki wodą 
w przypadku jej skraplania się na przewodzie przyłączenio-
wym.

PRZYGOTOWANIE (RYS. 2-3). Przyssawki należy umieścić w otworach obejmy (rys. 2), następnie 
wsunąć obejmę na korpus grzałki (rys. 3) aż do usłyszenia kliknięcia. Zawieszka jest dwustronna, 
można zakładać ją zarówno przyssawkami do tyłu (rys. 3A), jak i do przodu (rys. 3B).
MONTAŻ I URUCHOMIENIE (RYS. 4). Kompletną grzałkę (rys. 4) należy zawiesić na dowolnej ścian-
ce akwarium, w dowolnej pozycji, w obszarze stałej cyrkulacji wody oraz całkowitym zanurzeniu, 
dociskając przyssawki do gładkiej powierzchni szkła (w celu mocnego przytwierdzenia grzałki zaleca 
się oczyścić uprzednio szybę z ewentualnych glonów, kamienia bądź innych zabrudzeń.
REGULACJA TEMPERATURY (RYS. 5) Grzałka ULTRA HEATER D&N posiada dwa tryby pracy: 
•	 Podstawowy w którym grzałka utrzymuję zadaną temperaturę dzięki precyzyjnemu termostato-

wi. Tryb ten jest włączony gdy przesłona na szczycie grzałki ustawiona jest w pozycji OFF (rys. 7). 

•	 Tryb D&N w którym następuje symulacja naturalnej dobowej amplitudy temperatury na wzór 
ekosystemów naturalnych. System ten działa gdy przesłona na szczycie grzałki ustawiona jest 
w pozycji ON (rys. 6). 

TRYB PODSTAWOWY: Temperatura ustawiona jest sygnalizowana przez ciągłe świecenie diody. 
Pożądaną temperaturę wody w zakresie 20-33°C należy ustawić za pomocą przycisku znajdującego 
się na przedniej stronie obudowy. Jedno naciśnięcie powoduje zwiększenie temperatury ustawionej 
o 1°C w zakresie od 20 do 23°C (diody niebieskie), w zakresie od 24 do 29°C (diody zielone) i w zakresie 
od 30 do 33°C (diody czerwone). Zmiana ustawionej temperatury jest sygnalizowana przez zaświe-
cenie kolejnej diody. Po puszczeniu przycisku i odczekaniu około 2 sekund zaświecają się kolejno 
wszystkie diody. Jest to sygnał, że temperatura ustawiona została zapamiętana. W przypadku gdy 
temperatura ustawiona wynosi 33°C i świeci ostatnia dioda czerwona naciśnięcie przycisku powo-
duje ustawienie temperatury najniższej, a więc 20°C co będzie sygnalizowane przez zaświecenie się 
pierwszej diody niebieskiej. 
Poza wizualizacją temperatury ustawionej (przez ciągłe świecenie jednej z diod) grzałka pokazuje 
aktualną temperaturę wody poprzez przerywane świecenie (miganie) odpowiedniej diody: 
•	 gdy temperatura aktualna wody jest niższa niż ustawiona – grzałka grzeje, a diody pulsują kolejno 

w zakresie od temperatury aktualnej, do temperatury ustawionej; 
•	 gdy temperatura aktualna wody jest równa ustawionej świeci się tylko jedna dioda (w sposób 

ciągły); 
•	 gdy temperatura aktualna jest wyższa niż ustawiona – grzałka nie grzeje, a dioda sygnalizująca 

temperaturę aktualną miga szybko. 
TRYB D&N: Tryb D&N włączamy poprzez odsłonięcie przesłony sensora w pozycję ON (rys. 6). Jeśli 
poziom oświetlenia w akwarium jest odpowiednio wysoki zapala się biała dioda sygnalizacyjna która 
informuję, że grzałka działa w trybie DZIEŃ. Temperaturę jaką chcemy uzyskać w tym trybie w zakre-
sie 20-33°C ustawiamy za pomocą przycisku znajdującego się na przedniej stronie obudowy. Zadana 
temperatura będzie obowiązywała, dopóki sensor będzie wykrywał odpowiednie natężenie światła. 
Temperaturę jaką chcemy uzyskać po wyłączeniu oświetlenia nastawiamy, gdy nie świeci biała dioda 
sygnalizacyjna. Uzyskujemy to zasłaniając przesłonę sensora. Zadana temperatura zacznie obowią-
zywać w momencie, gdy sensor wykryję wyłączenie/brak oświetlenia w akwarium a zarazem biała 
dioda sygnalizacyjna przestanie świecić.
W celu odzwierciedlenia amplitudy takiej jak w naturalnych ekosystemach wodnych zalecamy usta-
wienie temperatury nie mniejszej niż 1-2°C od temperatury wyjściowej w trybie podstawowym. 
KONSERWACJA. Urządzenie nie wymaga szczególnych zabiegów konserwacyjnych. W razie potrze-
by należy oczyścić jego obudowę z glonów lub osadzającego się na niej kamienia używając miękkiej 
szmatki lub gąbki. 

DEMONTAŻ I KASACJA. Zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie należy 
wyrzucać do śmietnika. Selekcjonowanie i prawidłowa utylizacja tego typu odpadów 
przyczynia się do ochrony środowiska naturalnego. Zużyty sprzęt elektryczny i elektro-
niczny może zawierać niebezpieczne substancje. Właściwa utylizacja zużytego sprzę-
tu pozwoli uniknąć potencjalnych negatywnych skutków dla środowiska i zdrowia. 
Użytkownik jest odpowiedzialny za dostarczenie zużytego sprzętu do wyspecjalizowa-
nego punktu zbiorki, gdzie będzie on przyjęty bezpłatnie. Informację o takim punkcie 
można uzyskać u władz lokalnych lub w punkcie zakupu.

WARUNKI GWARANCJI. Producent udziela gwarancji na okres 24 miesięcy licząc od daty zakupu. 
Gwarancja obowiązuje na terenie Unii Europejskiej. Gwarancja obejmuje wyłącznie uszkodzenia 
powstałe z winy producenta, tj. wady materiałowe lub błędy montażowe, nie obejmuje natomiast 
uszkodzeń powstałych z winy użytkownika na skutek niewłaściwego obchodzenia się z urządzeniem 
lub też wykorzystania go do celów niezgodnych z jego przeznaczeniem. Uwaga: jakiekolwiek próby 
przeróbek lub demontażu sprzętu wykraczające poza zakres jego normalnego użytkowania i konser-
wacji powodują utratę gwarancji! 
W przypadku stwierdzenia nieprawidłowości działania urządzenia należy przesłać je wraz z wypeł-
nioną kartą gwarancyjną na adres sprzedawcy lub producenta. Warunkiem uznania gwarancji jest 
zgodność daty produkcji wytłoczonej na produkcie z datą wypisaną na karcie gwarancyjnej. Niniejsze 
warunki nie wyłączają, nie ograniczają ani nie zawieszają uprawnień kupującego wynikających z nie-
zgodności towaru z umową. Gwarancja jest ograniczona wyłącznie do naprawy lub wymiany samego 
urządzenia. Nie obejmuje ona skutków utraty lub zniszczenia jakichkolwiek innych obiektów.

DE	  BEDIENUNGSANLEITUNG
Sehr geehrte Kunden, wir danken Ihnen für den Kauf des AQUAEL-Produkts. Wir sind überzeugt, dass 
Sie mit seiner Leistung zufrieden sein werden. Um jegliche Probleme bei der Verwendung zu vermei-
den, bitten wir Sie, sich vorher sorgfältig mit der folgenden Anleitung vertraut zu machen. 
PRODUKTZWECK UND EIGENSCHAFTEN. ULTRA HEATER D&N Heizstrahler werden zur 
Wassererwärmung in Süß- und Meerwasseraquarien, Paludarien und Aquaterrarien sowie zur 
Wassererwärmung in Terrarienpools eingesetzt. Sie verfügen über einen präzisen, elektronischen 
Thermostat und einen thermischen Sicherheitsschalter, der die Funktion außerhalb des Wassers, 
z. B. im Falle eines Risses oder Lecks des Behälters und das Herausragen des Heizstabes über die 
Wasseroberfläche, automatisch ausschaltet. Das Gerät wird automatisch wieder eingeschaltet, so-
bald es abgekühlt ist. 

SICHERHEITSANWEISUNGEN
Das von Ihnen erworbene Gerät wurde gemäß den aktuellen 
Sicherheitsstandards der Europäischen Union hergestellt. Für 
eine langfristige und sichere Verwendung lesen Sie bitte die 
folgenden Sicherheitsanweisungen:
1.	 Wichtig! Vor der Verwendung sorgfältig lesen. Für zukünf-

tige Verwendung aufbewahren. Vor der Installation und 
jedem Start des Geräts sollte diese Gebrauchsanleitung und 
Montageanleitung (Abb. A) gründlich gelesen werden.

2.	 Das Gerät darf nur mit der auf dem Gerät und in den tech-
nischen Daten angegebenen Nennspannung betrieben 
werden.

3.	 Ein Gerät, das sich außerhalb des Wassers befindet, sollte 
nicht am Stromnetz angeschlossen werden – außer in 
Fällen, in denen die Temperatur geändert werden soll. 
Außerhalb des Wassers kann der Heizstab für höchstens 20 
Sekunden eingeschaltet bleiben. Es ist unbedingt zu beach-
ten, dass der Heizstab nach Einstellung der gewünschten 
Temperatur aus der Steckdose gezogen und ins Wasser ge-
stellt werden muss (Abb. B).

4.	 Ein beschädigter Heizstab oder ein Heizstab mit einem be-
schädigten Kabel darf nicht verwendet werden. Das fest 
verdrahtete Netzteil kann nicht ersetzt werden. Wenn das 
Kabel beschädigt ist, wird das Gerät unbrauchbar (Abb. C).

5.	 Die maximale Eintauchtiefe ist in den technischen Daten 
angegeben (Abb. D).

6.	 Das Gerät darf nicht zerlegt werden.
7.	 Das Gerät ist nur für die Verwendung in geschlossenen 

Räumen und ausschließlich für den vorgesehenen Zweck 
bestimmt (Abb. E).

8.	 WARNUNG: Vor der Durchführung von Wartungsarbeiten 
an einem im Aquarium oder Gartenteich befindlichen 
Gerät den Stecker ziehen oder das Gerät ausschalten. 
Bevor man die Hand ins Wasser taucht, müssen alle Geräte 
im Aquarium vom Stromnetz getrennt werden (Abb. F).

9.	 Nach dem Herausnehmen des Gerätes aus dem Wasser 
ist Vorsicht geboten, da es noch einige Minuten heiß sein 
kann (Abb. G).

10.	 Dieses Gerät kann von Kindern ab einem Mindestalter 
von 3 Jahren und von Personen mit eingeschränk-
ten physischen und geistigen Fähigkeiten sowie von 
Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse im Umgang 
mit dem Gerät verwendet werden, sofern eine Aufsicht 
oder Anleitung für die sichere Bedienung des Geräts ge-
währleistet ist, sodass die damit verbundenen Gefahren 
verstanden werden. Kinder sollten nicht mit dem Gerät 
spielen. Kinder sollten die Reinigung und Wartung des 
Geräts nicht ohne Aufsicht durchführen (Abb. H).

11.	 ACHTUNG! Das Stromkabel muss wie in (Abb. I) darge-
stellt an das Stromnetz angeschlossen werden, sodass 
der Kabelabschnitt frei unterhalb des Steckers hängt. 
Dies soll ein mögliches Überschwemmen des Steckers 
mit Wasser im Falle von Kondensation am Anschlusskabel 
verhindern.

VORBEREITUNG (ABB. 2-3). Die Saugnäpfe sollten in die Löcher der Klemme (Abb. 2) eingesetzt 
werden, dann sollte die Klemme auf den Heizkörper (Abb. 3) geschoben werden, bis ein Klick zu hören 
ist. Die Halterung ist beidseitig, sie kann sowohl mit den Saugnäpfen nach hinten (Abb. 3A) als auch 
nach vorne (Abb. 3B) angebracht werden.
MONTAGE UND INBETRIEBNAHME (ABB. 4). Der komplette Heizstab (Abb. 4) sollte an 
einer beliebigen Wand des Aquariums in einer beliebigen Position im Bereich der ständigen 
Wasserzirkulation und vollständigen Eintauchung angebracht werden, indem die Saugnäpfe an die 
glatte Glasoberfläche gedrückt werden (um eine feste Befestigung des Heizstabes zu gewährleisten, 
sollte die Scheibe vorher von eventuellen Algen, Stein oder anderen Verunreinigungen gereinigt 
werden).
TEMPERATURREGELUNG (ABB. 5) Der ULTRA HEATER D&N Heizstab hat zwei Betriebsmodi: 
•	 Im Grundmodus hält der Heizstab die eingestellte Temperatur dank eines präzisen Thermostats. 

Dieser Modus ist aktiv, wenn die Abdeckung an der Spitze des Heizstabes auf der Position OFF 
(Abb. 7) steht. 

•	 Im D&N-Modus wird eine Simulation der natürlichen täglichen Temperaturamplitude, analog 
zu natürlichen Ökosystemen, durchgeführt. Dieses System ist aktiv, wenn die Abdeckung an der 
Spitze des Heizstabes auf der Position ON (Abb. 6) steht. 

BASISMODUS: Die eingestellte Temperatur wird durch eine durchgehend leuchtende LED angezeigt. 
Die gewünschte Wassertemperatur im Bereich von 20-33°C sollte mit der Taste auf der Vorderseite 
des Gehäuses eingestellt werden. Ein Druck erhöht die eingestellte Temperatur um 1°C im Bereich 
von 20 bis 23°C (blaue LEDs), 24 bis 29°C (grüne LEDs) und 30 bis 33°C (rote LEDs). Eine Änderung der 
eingestellten Temperatur wird durch das Aufleuchten einer weiteren LED signalisiert. Nachdem die 
Taste losgelassen und ca. 2 Sekunden gewartet wurde, leuchten alle LEDs auf. Dies ist das Signal, dass 
die eingestellte Temperatur gespeichert wurde. Wenn die eingestellte Temperatur 33°C beträgt und 
die letzte rote LED leuchtet, setzt ein Tastendruck die Temperatur auf den niedrigsten Wert von 20°C 
zurück, was durch die erste blaue LED signalisiert wird. 
Die Heizung zeigt außerdem die aktuelle Wassertemperatur durch intermittierendes Leuchten 
(Blinken) einer entsprechenden LED an: 
•	 Wenn die aktuelle Wassertemperatur niedriger ist als die eingestellte, heizt die Heizung und die 

LEDs pulsieren nacheinander im Bereich von der aktuellen bis zur eingestellten Temperatur. 
•	 Wenn die aktuelle Wassertemperatur der eingestellten entspricht, leuchtet nur eine LED konti-

nuierlich. 
•	 Wenn die aktuelle Temperatur höher ist als die eingestellte, heizt die Heizung nicht, und die LED, 

die die aktuelle Temperatur anzeigt, blinkt schnell. 
D&N-MODUS: Den D&N-Modus aktivieren wir, indem wir die Sensorabdeckung in die Position ON 
(Abb. 6) verschieben. Wenn das Lichtniveau im Aquarium ausreichend hoch ist, leuchtet eine weiße 
LED, die anzeigt, dass die Heizung im TAGES-Modus arbeitet. Die gewünschte Temperatur im Bereich 
von 20-33°C stellen wir mit der Taste auf der Vorderseite des Gehäuses ein. Diese Temperatur gilt, so-
lange der Sensor das entsprechende Lichtniveau erkennt. Wenn die weiße LED nicht leuchtet, stellen 
wir die Temperatur ein, die wir nach dem Ausschalten der Beleuchtung erreichen wollen. 
Um die Temperaturamplitude wie in natürlichen Gewässerökosystemen abzubilden, empfehlen wir 
eine Temperatur, die nicht weniger als 1-2°C von der Ausgangstemperatur im Grundmodus abweicht.
WARTUNG. Das Gerät erfordert keine besondere Wartung. Bei Bedarf sollte das Gehäuse mit einem 
weichen Tuch oder Schwamm von Algen oder Ablagerungen gereinigt werden. 

ENTSORGUNG. Kein abgenutztes elektrisches und elektronisches Haushaltsgerat 
darf zum Hausmull geworfen werden. Die Selektion und richtige Entsorgung sol-
cher Abfalle tragt zum Schutz der naturlichen Umwelt bei. Elektro- und Elektronik-
Altgeräte können gefährliche Stoffe enthalten. Durch die fachgerechte Entsorgung 
von Altgeräten werden mögliche negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit 
vermieden. Der Benutzer ist verantwortlich fur die Abgabe des abgenutzten Gerates 
bei einer eingerichteten Sammelstelle oder einem Wertstoffsammelhof, wo es kos-
tenlos entgegengenommen wird. Genauere Information uber solcher Sammelstelle 
erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung oder Ihrem Handler.

GARANTIEBEDINGUNGEN. Der Hersteller gewährt eine Garantie von 24 Monaten ab Kaufdatum. 
Die Garantie gilt nur in der Europäischen Union und umfasst nur durch den Hersteller verursachte 
Schäden, z.B. Material- oder Montagefehler, nicht aber vom Benutzer verursachte Schäden. Hinweis: 
Jegliche Versuche, das Gerät über den Rahmen seiner normalen Verwendung und Wartung hinaus zu 
modifizieren oder zu demontieren, führen zum Garantieverlust. 
Im Falle der Feststellung eines fehlerhaften Betriebs des Geräts muss es zusammen mit der ausge-
füllten Garantiekarte an die Adresse des Händlers oder Herstellers gesendet werden. Die Bedingung 
für die Anerkennung der Garantie ist die Übereinstimmung des auf dem Produkt eingeprägten 
Produktionsdatums mit dem auf der Garantiekarte angegebenen Datum. Diese Bedingungen schlie-
ßen die Rechte des Käufers, die sich aus der Nichtkonformität des Produkts mit dem Vertrag erge-
ben, nicht aus, beschränken sie nicht und setzen sie nicht aus. Die Garantie ist ausschließlich auf die 
Reparatur oder den Austausch des Geräts selbst beschränkt. Sie umfasst nicht die Folgen des Verlusts 
oder der Zerstörung anderer Objekte.

FR	 NOTICE D’EMPLOI
Monsieur/Madame, Merci d'avoir acheté le produit AQUAEL. Nous sommes convaincus que vous serez 
satisfait de son fonctionnement. Pour éviter tout problème lié à son utilisation, veuillez lire attentive-
ment les instructions suivantes au préalable.
UTILISATION PRÉVUE DU PRODUIT ET PROPRIÉTÉS. Les appareils de chauffage ULTRA HEATER 
D&N sont utilisés pour chauffer l'eau dans les aquariums d'eau douce et d'eau salée, les paludariums 
et les aquaterrariums et pour chauffer l'eau dans les piscines de terrarium. Ils disposent d'un thermos-
tat électronique précis et d'un interrupteur de sécurité thermique qui empêche le travail en dehors 
de l'eau, par exemple en cas de fissure ou de descellement du réservoir et que le chauffage s'élève 
au-dessus de la surface de l'eau – l'appareil est automatiquement éteint. Sa réactivation se fera auto-
matiquement après refroidissement. 

CONDITIONS D'UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ
L'appareil que vous avez acheté a été fabriqué conformément 
aux normes de sécurité en vigueur dans l'Union européenne. 
Pour son utilisation à long terme et sûre, veuillez lire les condi-
tions de sécurité suivantes:
1.	 Important! À lire attentivement avant utilisation. 

Conserver pour référence future. Avant l'installation et 
chaque mise en service de l'appareil, lisez attentivement 
ces instructions d'utilisation et de montage (Fig. A).

2.	 L'équipement ne peut être alimenté qu'à partir du secteur 
correspondant à la tension nominale indiquée sur l'équi-
pement et dans les données techniques.

3.	 L'appareil situé à l'extérieur de l'eau ne doit pas être 
connecté au réseau électrique – sauf lorsque vous sou-
haitez modifier la température réglée. En dehors de l'eau, 
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